3/1/26, 13:00 The Gift of the Magi by O. Henry

One dollar and eighty-seven cents. That was all. And sixty cents of it was in pennies.
Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer and the vegetable man
and the butcher until one’s cheeks burned with the silent imputation of parsimony that
such close dealing implied.

wan d'plar and ‘ertis'evan sents daet waz o:1 send s'iksti sents av it waz In p'eniz p'eniz
seivd wan an tu: 'ata taim bai b'oldsvzin 8 gr'avsar an da v'edzitobal maen an da b
‘otfor ant'Il wanz tfitks b3:nd w'idda s'allant impjut'eifsn sav p'a:simani dat satf klsos d
izlin impl'aid

Un délar con ochenta y siete centavos. Eso era todo. Y sesenta centavos eran en
monedas de un centavo. Monedas ahorradas de una en una, regateando con el
tendero, el verdulero y el carnicero hasta que a una le ardian las mejillas por la

silenciosa acusacion de tacaferia que implicaba semejante regateo.

Three times Della counted it. One dollar and eighty-seven cents. And the next day

would be Christmas.

Ori: taimz d'elo k'asntid it wan d'plar and 'eitis'evan sents aend da nekst der wad bi kr

'Ismas

Della lo conté tres veces. Un ddlar con ochenta y siete centavos. Y al dia siguiente

seria Navidad.

There was clearly nothing to do but flop down on the shabby little couch and howl. So
Della did it. Which instigates the moral reflection that life is made up of sobs, sniffles,

and smiles, with sniffles predominating.

daw'az kl'1ali n'ABIN ta du: bat flop davn 'pnds ['aebi I'ital kaotf an haol sav d'sle did 1t
witf 'Instig eits 82 m'oral rifl'ekfon dat laif 1z meid Ap av spbz sn'ifalz an smailz wid sn

'Ifalz prid'omin ertin
No habia nada mas que hacer que dejarse caer en el pequeno sofa desgastado y

llorar. Asi que Della lo hizo. Lo cual da pie a la reflexion moral de que la vida se

compone de sollozos, suspiros y sonrisas, predominando los suspiros.

https://espingli.com/the-gift-of-the-magi.html 1/18



3/1/26, 13:00 The Gift of the Magi by O. Henry

While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage to the second,
take a look at the home. A furnished flat at $8 per week. It did not exactly beggar

description, but it certainly had that word on the lookout for the mendicancy squad.

walil 85 m'istras ‘avda haom 1z gr'aedzusli sabs'aidin fr'amds f3:st steids to da s ekand
teik o lok ot 82 hoom el f'3:nift fleet ot et d'bloz p3: witk it didn'nt egz'sektli b'ega diskr

'Ipfon bat 1t s'3:tonli haed dzet w3:d 'pnds I'vkaot f'ada m'endikansi skwnd

Mientras la duena de la casa pasa de la primera a la segunda etapa poco a poco,
echemos un vistazo al lugar. Un apartamento amueblado por 8 ddlares a la
semana. No es que fuera indescriptible, pero sin duda hubiera llamado la atencion

de la unidad policial de mendicidad.

In the vestibule below was a letterbox into which no letter would go, and an electric
button from which no mortal finger could coax a ring. Also related to that was a card

bearing the name “Mr. James Dillingham Young.”

'Inda Vv'estibj u:l bil'sat w'aza I'etaboks ‘iInts witf naw I'ete wad gaw aend an il'ektrik b'Atan
from witf nav m'a:tal f'ings kad kaovks o rin 2:lsaw ril'eitid to daet w'azs ka:d b'earin s

neim m'ista dzeimz d'ilinam jan

En el vestibulo de abajo habia un buzén donde no cabia ninguna carta y un botén
eléctrico que ningun dedo humano podia hacer sonar. También habia una tarjeta

con el nombre «Sr. James Dillingham Young».

The Dillinghams had been flung to the breeze during a former period of prosperity

when its possessor was being paid $30 per week.

82 d'ilin,amz hadb'in flan te &3 bri:z dj'varin a f'2:ma p'iariad av prasp eriti wen its paz

‘eso waz b'inin peid 0'3:ti d'plaz p3: witk

Los Dillingham estaban abandonados a su suerte después de una época de

prosperidad, cuando su dueno cobraba 30 délares semanales.
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Now, when the income was shrunk to $20, though, they were thinking seriously of
contracting to a modest and unassuming D. But whenever Mr. James Dillingham Young
came home and reached his flat above he was called “Jim” and greatly hugged by Mrs.

James Dillingham Young, already introduced to you as Della. Which is all very good.

nao wen 81 'Inkam waz Jrank ta tw'enti d'plaz dav del wa 6'inkin s'iariasli av kantr'aektin
to @ m'ndist and Anasj'u:min di: bat wen'sva m'ista dzeimz d'ilinam jan keim haom an
riztft hiz flaet ab'Av hi waz ko:ld d3im an gr'eitli hagd bai m'isiz dzeimz d'ilinam jan o:Ir

‘edi Intradj'u:st to jo oz d'els witf 1z o:I v'eri god

Ahora, con los ingresos reducidos a 20 ddlares, se planteaban seriamente
contraerlo a un modesto y discreto apellido D. Pero cada vez que el sefior James
Dillingham Young llegaba a casa y subia a su piso, la senora James Dillingham

Young, a quien ya les hemos presentado como Della, lo llamaba “Jim” y le daba un

fuerte abrazo. Todo muy bien.

Della finished her cry and attended to her cheeks with the powder rag. She stood by the

window and looked out dully at a gray cat walking a gray fence in a gray backyard.

d'ela f'inift ha krai and at'endid ta ha tfitks w'1dds p'avds raeg fi stod bai 8s w'indaw an

lokt aot d'Ali ‘sta grer kaet w'a:kin a grei fens in a grer b'aekja:d

Della dejé de llorar y se ocup6 de sus mejillas con el trapo para el polvo. Se quedé
junto a la ventana y miré de manera aburrida a un gato gris que caminaba por una

valla gris en un patio trasero gris.

Tomorrow would be Christmas Day, and she had only $1.87 with which to buy Jim a
present. She had been saving every penny she could for months, with this result.
Twenty dollars a week doesn'’t go far. Expenses had been greater than she had

calculated. They always are.

tom'prau wad bi kr'ismas del send [i haed "'sonli wan d'plar and 'eitis'evan sents wid witf
to bai d3im a pr'ezant fi hadb'in s'evin ‘evri p'eni fi kod fo manBs wid dis riz'Alt tw'enti d
'plaz o witk d'Azant gao fa: eksp'ensiz hadb'in gr'eita dan fi had k'aelkjol eitid del

'5:lwelz a:
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Manana seria Navidad y solo tenia 1,87 délares para comprarle un regalo a Jim.
Llevaba meses ahorrando todo lo que podia, y este era el resultado. Veinte
délares a la semana no dan para mucho. Los gastos habian sido mayores de lo

previsto. Siempre lo son.

Only $1.87 to buy a present for Jim. Her Jim. She had spent so many happy hours
planning something nice for him. Something fine and rare and sterling—something just a

little bit near to being worthy of the honor of being owned by Jim.

‘aonli wan d'plar and 'eitis’'evan sents ta bai o pr'ezant fa d3im h3: dzim fi had spent sav
m'eni h'aepi avaz pl'aenin s'AmBIn nais fa him s'Am0in fain an rear an st'3:lin s'AmOIn

dzast o I'ital bit nia ta b'izin w's:di 'avdi 'pnar av b'iin sond bar dzim

Solo 1,87 dodlares para comprarle un regalo a Jim. A su Jim. Habia pasado tantas
horas felices pensando en algo bonito para él. Algo fino, raro y de excelente

calidad; algo que estuviera un poco mas a la altura de pertenecer a Jim.

There was a pier glass between the windows of the room. Perhaps you have seen a pier
glass in an $8 flat. A very thin and very agile person may, by observing his reflection in a
rapid sequence of longitudinal strips, obtain a fairly accurate conception of his looks.

Della, being slender, had mastered the art.

daw oz o pia glaes bitw'i:n 8 w'indsvz 'avda ru:m pah'aeps jo hav siin o pia glaes In an
eit d'plaz fleet el v'eri Bin an v'eri ‘aed3zall p'3:san mel bai abz's:vin hiz nfl'ekfeon ina r
‘epid s'i:zkwans av I'ondzitj u:dinal strips abt'ein a f'eali ‘sekjorat kans'epfan av hiz loks d

‘ela b'izin sl'ends had m'aestad 1 a:t

Habia un espejo de pared entre las ventanas de la habitacion. Quizas hayas visto
un espejo de pared en un piso de 8 ddlares. Una persona muy delgada y agil
puede, al observar su reflejo en una rapida secuencia de franjas longitudinales,
obtener una idea bastante precisa de su aspecto. Della, al ser esbelta, dominaba

la técnica.
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Suddenly she whirled from the window and stood before the glass. Her eyes were
shining brilliantly, but her face had lost its color within twenty seconds. Rapidly she

pulled down her hair and let it fall to its full length.

s'adanli fi wa:ld fr'amds w'indaw an stod bif'o: 83 glaes har aiz wa [ainin brilisntli bat ha
feis had Ipst its k'Als wid'in tw'enti s'ekandz r'aepidli fi pold daon ha hear an let 1t fa:l ta

its fol len®

De repente, gir6 desde la ventana y se colocé delante del espejo. Sus ojos
brillaban intensamente, pero su rostro habia perdido el color en cuestién de

segundos. Rapidamente se soltd el pelo y lo dejé caer todo hacia abajo.

Now, there were two possessions of the James Dillingham Youngs in which they both
took a mighty pride. One was Jim’s gold watch that had been his father’s and his
grandfather’s. The other was Della’s hair. Had the queen of Sheba lived in the flat across
the airshaft, Della would have let her hair hang out the window some day to dry just to

depreciate Her Majesty’s jewels and gifts.

nav daw o tu: paz'efonz 'avda dzeimz d'ilinam janz inw'itf der bawO tok o m'aiti praid
wANn waz dzimz gaold wotf dat hadb'in hiz f'a:daz an hiz gr'eendfa:dsz &1 'Ads waz d'eloz
hea haed da kwi:n av [i:ba livd 'Inda flaet okr'ps &1 'eafeeft d'elo w'odhav let ha hea haen

aot 82 w'indau sam del ta drai dzast ta dipr'ifi eit h3: m'aed3istiz d3'u:slz an gifts

Ahora bien, habia dos posesiones de los James Dillingham Young de las que
ambos se sentian muy orgullosos. Una era el reloj de oro de Jim, que habia
pertenecido a su padre y a su abuelo. La otra era el cabello de Della. Si la reina de
Saba hubiera vivido en el piso que cruza el patio de luces, Della habria dejado que
su pelo colgara por la ventana y que se secara algun dia, para devaluar las joyas y

los regalos de Su Majestad.

Had King Solomon been the janitor, with all his treasures piled up in the basement, Jim
would have pulled out his watch every time he passed, just to see him pluck at his beard

from envy.

haed kin s'oleaman bin &8s d3'aenite wid 2:1 hiz tr'ezaz paild Ap 'Inda b'eismant dzim w

‘odhav pold ast hiz wotf 'evri taim hi paest dzast ta si: him plak at hiz biad from ‘envi
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Si el rey Salomén hubiera sido el conserje, con todos sus tesoros apilados en el
sotano, Jim habria sacado su reloj cada vez que pasara por alli, solo para verlo

tirarse de la barba con envidia.

So now Della’s beautiful hair fell about her rippling and shining like a cascade of brown
waters. It reached below her knee and made itself almost a garment for her. And then
she did it up again nervously and quickly. Once she faltered for a minute and stood still

while a tear or two splashed on the worn red carpet.

s90 nao d'elaz bj'u:tifal hea fel sab'ast ha r'iplin an [ainin laik s kask'eid av bravn w's:taz
it riztft bil'so ha ni: an meid 1ts'elf '2:lmawvst o g'a:mant fa h3: and d¢n fi did It Ap ag'en
n'3:vasli an kw'ikli wans [i f'pltad f'ara m'init an stod stil wail o tiar o: tu: splaeft 'onds

wo:n red k'a:pit

Asi pues, el hermoso cabello de Della cayé sobre ella, ondulante y brillante como
una cascada de aguas marrones. Le llegaba por debajo de las rodillas y casi la
envolvia como una prenda. Y entonces se lo recogié de nuevo con nerviosismo y
rapidez. Por un instante, vacild y se quedd inmdvil mientras una o dos lagrimas

salpicaban la desgastada alfombra roja.

On went her old brown jacket; on went her old brown hat. With a whirl of skirts and
with the brilliant sparkle still in her eyes, she fluttered out the door and down the stairs

to the street.

pn went har avld braon dz'aekit pn went har aold brasn haet wid @ w3:l av sk3:ts an w

1883 br'iliant sp'a:kal stil in har aiz fi fl'Atad aot 83 do:r oan davn da steaz to &9 stri:t

Se puso su vieja chaqueta marrén y su viejo sombrero marrén. Con un giro de
faldas y con el brillo aun en sus ojos, salié aleteando por la puerta y bajo las

escaleras hasta la calle.
Where she stopped the sign read: “Mme. Sofronie. Hair Goods of All Kinds.” One flight

up Della ran, and collected herself, panting. Madame, large, too white, chilly, hardly

looked the “Sofronie.”
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wea [i stopt 83 sain red m sedam s'pfravni hea gudz av 2:1 kaindz wan flait Ap d'els reen

an kal'ektid h3:s'elf p'aentin m'sedom la:dz tu: wait tf1li h'a:dli lokt da s'pfraoni
Donde se detuvo, el letrero decia: «Mme. Sofronie. Articulos para el cabello de
todo tipo». Dela corrié hacia el piso de arriba y se recompuso, jadeando. La

senora, grande, demasiado blanca, fria, apenas parecia «Sofronie».

“Will you buy my hair?” asked Della.

wil jo bar mar hea aeskt d'elo

—:Me compraras el pelo? —pregunté Della.

“I buy hair,” said Madame. “Take your hat off and let’s have a sight at the looks of it."

a1 bar hea sed m'adam teik jo haet pf an lets haev o sait ot 8 loks av it

—Compro pelo —dijo la senora—. Quitese el sombrero y veamos qué tal esta.

Down rippled the brown cascade.

daon r'ipald da bravn kask'eid

La cascada marrodn se precipité hacia abajo.

“Twenty dollars,” said Madame, lifting the mass with a practised hand.

tw'enti d'plaz sed m'aedom I'iftin s maes wid o pr'aektist haend

—Veinte ddélares —dijo la sefiora, levantando la masa con mano experta.

“Give it to me quick,” said Della.

giv it ta mi kwik sed d'els

—Démelos rapido —dijo Della.
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And the next two hours flew by, ransacking the stores for Jim’s present.

a&nd &s nekst tu: avaz flu: bai r'ansaekin 8a sta:z fa dzimz pr'ezont

Y las dos horas siguientes pasaron volando, rebuscando en las tiendas el regalo de

Jim.

She found it at last. It surely had been made for Jim and no one else. There was no other
like it in any of the stores, and she had turned all of them inside out. It was a platinum
fob chain simple and chaste in design, properly proclaiming its value by substance alone

and not by meretricious ornamentation—as all good things should do.

fi faond it at laest it ['wali hadb'in meid fa d3im an n'avwan &ls daw'az naw 'Ads laik 1t In
'eni 'avda sto:z send fi had t3:nd 2:l av dam Ins'aid ast 1t w'aza pl'aetinem fob tfein s
'Impal an tfeist in diz'an pr'opali prakl'eimin its v'aelju: bai s'Abstans al'son an npt bar m

entriifas 2:namant'eifon oz 2:1 god BNz fad du:

Por fin lo encontrd. Sin duda estaba hecho para Jim y para nadie mas. No habia
otro igual en ninguna de las tiendas, y ella las habia registrado todas de arriba
abajo. Era una cadena de platino para reloj de bolsillo, de diseno sencillo y sobrio,
gue proclamaba su valor Unicamente por su materia prima y no por adornos

ostentosos, como deben hacer las cosas buenas.

It was even worthy of The Watch. As soon as she saw it she knew that it must be Jim'’s.
It was like him. Quietness and value—the description applied to both. Twenty-one
dollars they took from her for it, and she hurried home with the 87 cents. With that
chain on his watch Jim might be properly anxious about the time in any company. Grand
as the watch was, he sometimes looked at it on the sly on account of the old leather

strap that he used in place of a chain.

It waz 'izvan w'3:di 'avda wotf oz su:n oz [i so: it [i nju: &'atit mas bi d3imz it waz latk him
kw'alatnas an v'alju: da diskr'ipfon apl'aid ta bav6 tw'entiw'on d'plaz der tok fram ha
far 1t an [i h'Arid haom w'idd1 'eiti s'evon sents wid daet tfein pn hiz wotf dzim mait bi pr
‘ppali ‘senfas ab'avt da taim in ‘eni k'Ampani graend oz ds wotf waz hi s'’amtaimz lokt ot

It ‘'onda slai bn ak'avnt ‘avdi aovld I'eda straep dat hi ju:zd in pleis ‘sva tfein
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Era digno incluso de The Watch. En cuanto lo vio, supo que tenia que ser para
Jim. Era como él. Tranquilidad y valor: la descripcion se aplicaba a ambos. Le
cobraron veintiin dolares por él, y ella se apresurd a volver a casa con los 87
centavos. Con esa cadena en su reloj, Jim podria preocuparse por la hora en
cualquier empresa como Dios manda. Aunque el reloj era de categoria, a veces lo
miraba a escondidas por la vieja correa de cuero que utilizaba en lugar de una

cadena.

When Della reached home her intoxication gave way a little to prudence and reason.
She got out her curling irons and lighted the gas and went to work repairing the ravages
made by generosity added to love. Which is always a tremendous task, dear friends—a

mammoth task.

wen d'ela ri:tft haom har int pksik'eifon geiv wel o I'ital ta pr'u:dans an r'i:zan fi got aot
ha k'3:lin alanz an l'aitid 8a gaes an went ta wa:k rip'earin 8 r'aevidziz meid bai d3 enar

‘psiti ‘sedid ta Iav witf 1z 2:lweiz o tram'endas taesk dis frendz @ m'aema taesk

Cuando Della llegé a casa, su agitacion dio paso a la prudencia y la razén. Se quitd
los rizadores, encendié el gas y se puso manos a la obra para reparar los estragos
causados por la generosidad sumada al amor. Lo cual siempre es una tarea

tremenda, queridos amigos, una tarea titanica.

Within forty minutes her head was covered with tiny, close-lying curls that made her
look wonderfully like a truant schoolboy. She looked at her reflection in the mirror long,

carefully, and critically.

wid'in f'2:ti m'inits ha hed waz k'avad wid t'aini kl'aosl'ann k3:lz 8st meid ha lok w

‘Andafali laik o tr'u:ant sk'u:lboi fi lokt ot ha rifl'ekfan 'Inda m'irs lon k'eafali an kr'itikli
En cuarenta minutos su cabeza estaba cubierta de pequenos rizos apretados que

la hacian parecer un colegial que falta a clase. Se miré en el espejo por un largo

tiempo, con cuidado y con espiritu critico.
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“If Jim doesn't kill me,” she said to herself, “before he takes a second look at me, he'll say
| look like a Coney Island chorus girl. But what could | do—oh! what could | do with a

dollar and eighty-seven cents?”

If dzim d'azant kil mi [i sed ta h3:s'lf bif o1 hi teiks o s'ekand lok st mi hi:l ser ar lok laik o
k'soni ‘allond k'o:ras g3:l bat wot kad a1 du: 9o wot kad a1 du: wid a d'plar and 'ertis

‘evon sents

—Si Jim no me mata —se dijo a si misma—, antes de que me mire dos veces, dira
gue parezco una corista de Coney Island. Pero ;qué podia hacer... joh! ;qué podia

hacer con un ddlar y ochenta y siete centavos?

At 7 o’clock the coffee was made and the frying pan was on the back of the stove hot
and ready to cook the chops.

&t s'evon okl'nk da k'nfi waz meid an &3 fr'ann psen waz ‘'onds baek ‘avds stovv hot anr
‘edi ta kok da tfops

A las siete en punto el café estaba hecho y la sartén estaba en la parte trasera de
la estufa caliente y lista para cocinar las chuletas.

Jim was never late. Della doubled the fob chain in her hand and sat on the corner of the
table near the door that he always entered. Then she heard his step on the stair away
down on the first flight, and she turned white for just a moment. She had a habit of
saying a little silent prayer about the simplest everyday things, and now she whispered:
“Please God, make him think | am still pretty.”

dzim waz n'sva leit d'els d'Abald da fob tfein in ha haend an saet 'pnda k'o:nar ‘avda t
‘etbal nia da da: dat hi '2:lweiz ‘entad d¢n [i h3:d hiz step 'onds stear sw'el davn ‘pnds
f3:st flait an [i t3:nd wait fa dzast @ m'ssmant [i haed @ h'aebit av s'enn a I'ital s'allant
prear ab'ast 83 s'impalist ‘evrid el 81nz an nao fi w'ispad pli:z god meik him Bink ailsm

stil priiti

Jim nunca llegaba tarde. Della dobld la cadena del reloj en su mano y se senté en
la esquina de la mesa cerca de la puerta por la que él siempre entraba. Entonces

oyO sus pasos en la escalera, en el primer piso, y se puso palida por un instante.
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Tenia la costumbre de rezar en silencio por las cosas mas sencillas del dia a dia, y

ahora susurraba: —Por favor, Dios, haz que piense que sigo siendo guapa.

The door opened and Jim stepped in and closed it. He looked thin and very serious.
Poor fellow, he was only twenty-two—and to be burdened with a family! He needed a

new overcoat and he was without gloves.

ds do:r 'savpand an dzim stept in an klovzd it hi lokt Bin an v'eri s'1arias pos f'elow hi waz
‘aonli tw'entit'u: an tab'i b'3:dond wid a f'aemili hi n'izdid s nju: 'svvak avt an hi waz

wid'aot glavz

La puerta se abrid, Jim entré y la cerrd. Parecia delgado y muy serio. Pobre tipo,
solo tenia veintidds anos y ya tenia que cargar con una familia. Necesitaba un

abrigo nuevo y no tenia guantes.

Jim stopped inside the door, as immovable as a setter at the scent of quail. His eyes
were fixed upon Della, and there was an expression in them that she could not read,
and it terrified her. It was not anger, nor surprise, nor disapproval, nor horror, nor any of
the sentiments that she had been prepared for. He simply stared at her fixedly with that

peculiar expression on his face.

dzim stopt ins'aid ds do: 9z Im'u:vabal oz 5 s'stor ot da sent av kweil hiz aiz wa fikst ap
'on d'ela an 8aw'az an ekspr'efan in am &at [i kad not ri:d and it t'enf aid h3: it waz not
‘a&ngs no: sapr'aiz na: disapru:val na: h'pra no:r ‘eni ‘avda s'entimants dat fi hadb'in
prip'ead fo: hi s'impli stead at ha f'iksidli wid daet pikj'u:liar ekspr'efan pn hiz feis

Jim se detuvo en la puerta, tan inmoévil como un perro de caza al oler una
codorniz. Sus ojos estaban fijos en Della, y habia en ellos una expresion que ella
no pudo descifrar, y que la aterrorizé. No era ira, ni sorpresa, ni desaprobacién, ni
horror, ni ninguno de los sentimientos para los que se habia preparado.

Simplemente la miraba fiamente con esa peculiar expresién en el rostro.

Della wriggled off the table and went for him.

d'ela r'igald of da t'eibal an went fo him
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Della se escabullé de la mesa y fue hacia él.

“Jim, darling,” she cried, “don’t look at me that way. | had my hair cut off and sold
because | couldn’t have lived through Christmas without giving you a present. It'll grow
out again—you won't mind, will you? | just had to do it. My hair grows awfully fast. Say
‘Merry Christmas!’ Jim, and let’s be happy. You don’t know what a nice—what a

beautiful, nice gift I've got for you.”

dzim d'a:lin fi kraid daont lok ot mi dzet wer al haed mar hea kat of an sauvld bik'az a1 k
‘vdantav livd Oru: kr'ismas wid'ast g'ivin jo o pr'ezant 'Ital graw aot ag'sn jo waont
maind wil jo ai dzast h'aedta du: it mai hea gravz 'o:fali faest ser m'eri kr'ismas dzim an

lets bi h'aepi jo daont nas wot o nais wot o bj'u:tifsl nais gift aiv got fa jo

—Jim, carino —exclamé—, no me mires asi. Me corté el pelo y lo vendi porque no
podia pasar la Navidad sin darte un regalo. Volvera a crecer, ;verdad? No te
importara, ;cierto? Tenia que hacerlo. Mi pelo crece rapidisimo. Dime «jFeliz

Navidad!», Jim, y seamos felices. No sabes qué bonito... qué precioso regalo tengo

para ti.

“You've cut off your hair?” asked Jim, laboriously, as if he had not arrived at that patent
fact yet even after the hardest mental labor.

ju:v kat of jo hea aeskt dzim lab's:riasli oz if hi had npt ar'aivd st daet p'ertant faekt jet
‘izvan ‘aefte 89 h'a:dist m'ental I'elba

—:Te has cortado el pelo? —pregunté Jim con dificultad, como si ain no hubiera
llegado a esa conclusién evidente ni siquiera después del mas arduo esfuerzo

mental.

“Cut it off and sold it,” said Della. “Don’t you like me just as well, anyhow? I’'m me

without my hair, ain’t I?”

kat 1t of an saold 1t sed d'ele davnt jo laik mi dzast oz wel ‘enih as aim mi wid'ast mal
hea eint ai
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—Me lo corté y lo vendi —dijo Della. —;No te gusto igual, de todos modos? Soy yo

sin mi pelo, ;no?

Jim looked about the room curiously.

dzim lokt ab'ast s ru:m kj'ovariasli

Jim mird con curiosidad alrededor de la habitacion.

“You say your hair is gone?” he said, with an air almost of idiocy.

jo sel jo hear 1z gon hi sed wid an ear '2:Imauvst av 'idiasi

—:Dices que has perdido el pelo? —dijo, casi con un aire de idiota.

“You needn't look for it,” said Della. “It's sold, | tell you—sold and gone, too. It's
Christmas Eve, boy. Be good to me, for it went for you. Maybe the hairs of my head
were numbered,” she went on with sudden serious sweetness, “but nobody could ever

count my love for you. Shall | put the chops on, Jim?”

jo n'izdant lok far 1t sed d'elo 1ts soovld ai tel jo sovld an gon tu: its kr'ismas izv boi bi god
toa mi foar It went fa jo m'eibi: 82 heaz sv mar hed wa n'ambad [i went on wid s'adan s

'19r19s sw'i:tnas bat n'svbadi kad 'eva kavnt mai Iav fa jo fal aI pot 83 tfops pn dzim

—No hace falta que lo busques —dijo Della—. Ya te digo que esta vendido;
vendido y perdido. Es Nochebuena, hombre. Sé bueno conmigo, porque lo he
vendido por ti. Quiza los pelos de mi cabeza estén contados —continud con
repentina dulzura y seriedad—, pero nadie podria contar nunca lo mucho que te

quiero. ;Pongo las chuletas, Jim?

Out of his trance Jim seemed quickly to wake. He enfolded his Della. For ten seconds
let us regard with discreet scrutiny some inconsequential object in the other direction.
Eight dollars a week or a million a year—what is the difference? A mathematician or a
wit would give you the wrong answer. The magi brought valuable gifts, but that was not

among them. This dark assertion will be illuminated later on.

https://espingli.com/the-gift-of-the-magi.html 13/18



3/1/26, 13:00 The Gift of the Magi by O. Henry

‘aotav hiz traens dzim si:md kw'ikli ta welk hi enf'aoldid hiz d'els fa ten s'ekandz let as
rig'a:d wid diskr'i:t skr'u:tini sam ink onsikw'enfal ‘obdzekt 'Ind1 ‘Ads dair'ekfon eit d'plaz
3 witk ar a m'ilian 2 jis wot 1z 83 d'ifrans el m a&Bamat’ifan 2:r 8 wit wad giv ju 83 ron
‘a&nsa &2 m'eidzal bra:t v'aljusbal gifts bat daet waz not am'An dsm &is da:k as'3:fan wil

bi il'uzmin eitid I'eitar pn

Jim parecié despertar rapidamente de su trance. Abrazé a su Della. Durante diez
segundos, observemos con discreto escrutinio algun objeto intrascendente en la
otra direccion. Ocho délares a la semana o un millén al ano: ;qué diferencia hay?
Un matematico o alglin gracioso te darian la respuesta equivocada. Los Reyes

Magos trajeron valiosos regalos, pero ese no estaba entre ellos. Esta oscura
afirmacion se aclararad mas adelante.

Jim drew a package from his overcoat pocket and threw it upon the table.

dzim dru: s p'aekid3 fram hiz 'sovak aot p'okit an Bru: it sp'pn ds t'eibal
Jim sacé un paquete del bolsillo de su abrigo y lo arrojé sobre la mesa.

“Don’t make any mistake, Dell,” he said, “about me. | don’t think there’s anything in the
way of a haircut or a shave or a shampoo that could make me like my girl any less. But if

you'll unwrap that package you may see why you had me going a while at first.”

dawvnt melk ‘eni mist'eik del hi sed ab'ast mi ai dsont Bink deaz 'eniB I 'Inds wel ‘ava h
‘eakat or o felv ar o faemp'u: dat kad meik mi laitk mai g3:1 ‘eni les bat if jol Anr'aep daet p

‘aekidz jo mei si: wal jo haed mi g'aoin @ wail ot f3:st

—No te equivoques, Dell —dijo—, conmigo. No creo que haya nada, ni un corte de
pelo, ni una afeitada, ni un lavado de pelo, que pueda hacer que quiera menos a

mi chica. Pero si abres ese paquete, tal vez entiendas por qué por un momento

me lo crei al principio.

White fingers and nimble tore at the string and paper. And then an ecstatic scream of
joy; and then, alas! a quick change to tears and wails, necessitating the immediate

employment of all the comforting powers of the lord of the flat.
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wait fingaz an n'imbal ta:r ot &a strin an p'eipa &nd den an ekst'aetik skrizm av d3d1 an
den al'aes o kwik tfeinds ta tiaz an wellz nas'esit eitin 81 im'i:dist empl'aimant av 2:1 89 k
'‘Amfatin pavaz ‘avds Io:d ‘avds flet

Unos dedos blancos y agiles rasgaron la cuerda y el papel. Y entonces un grito de
jubilo; y luego, jay!, un rapido cambio a lagrimas y lamentos, lo que obligd a
emplear de inmediato todos los poderes consoladores del senor del piso.

For there lay The Combs—the set of combs, side and back, that Della had worshipped
long in a Broadway window. Beautiful combs, pure tortoise shell, with jewelled rims—
just the shade to wear in the beautiful vanished hair.

fo dea lel da kavmz 35 set ov kavmz said an baek dat d'els had w's:fipt Ion 1n o br'a:dwel

w'Indao bj'u:tifal kaovmz pjoa t'o:tas el wid d3'uzald rimz dzast da feid ta wear 'Inda bj
‘u:tifal v'eenift hea

Alli estaban los peines, el juego de peines, laterales y traseros, que Della habia
admirado durante tanto tiempo en un escaparate de Broadway. Eran unos peines

preciosos, de carey puro, con bordes enjoyados, del tono perfecto para lucirlos en
el hermoso pelo desaparecido.

They were expensive combs, she knew, and her heart had simply craved and yearned
over them without the least hope of possession. And now, they were hers, but the

tresses that should have adorned the coveted adornments were gone.

del war eksp'ensiv kasmz fi nju: an ha ha:t had s'impli krervd an j3:nd ‘sove dam wid

‘avt 83 lizst haop av paz'efon aend nav del wa h3:z bat &a tr'esiz dat [vdoav ad'd:nd & k
‘Avitid ad'2:nmants wa gon

Sabia que eran peines caros, y su corazon los habia deseado y anhelado sin la
menor esperanza de poder tenerlos. Y ahora eran suyos, pero los mechones que

tendrian que haber adornado los codiciados adornos habian desaparecido.

But she hugged them to her bosom, and at length she was able to look up with dim eyes

and a smile and say: “My hair grows so fast, Jim!”
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bat fi hagd 8am ta ha b'vzam and st lend [i waz ‘eibal ta lok Ap wid dim aiz and a small

an sel mal hea graoz sav feest dzim

Pero ella los abrazé contra su pecho y, por fin, pudo levantar la vista con ojos

tenues y una sonrisa y decir: —jMi pelo crece muy rapido, Jim!

And then Della leaped up like a little singed cat and cried, “Oh, oh!”

a&nd den d'ela li:pt Ap laik o I'ital sind3d kaet an kraid 9o a6

Y entonces Della salté como un gatito chamuscado y grité: —;Oh, oh!

Jim had not yet seen his beautiful present. She held it out to him eagerly upon her open
palm. The dull precious metal seemed to flash with a reflection of her bright and ardent

spirit.

dzim had not jet si:n hiz bj'u:tifal prezant [i held it ast ta him ‘i:gali ap'pn har ‘svpan
pa:m 83 dal prefas m'stal sizmd ta flaef wid o rifl'ekfan av ha brait and ‘a:dant sp'irt

Jim aun no habia visto su hermoso regalo. Ella se lo ofrecié con entusiasmo en la
palma de la mano. El metal precioso, de aspecto mate, parecia reflejar su espiritu

brillante y ardiente.

“Isn’t it a dandy, Jim? | hunted all over town to find it. You'll have to look at the time a

hundred times a day now. Give me your watch. | want to see how it looks on it."

1Izant 1t @ d'aendi d3im ai h'antid 2:1 'aova taon ta faind it jol haev ta lok ot 8a taim a h

'Andrad taimz a del nao giv mi jo wotf at wont ta si: hao it loks pn 1t

—:A que es una maravilla, Jim? Lo he buscado por toda la ciudad hasta que lo he
encontrado. Ahora tendras que mirar la hora cien veces al dia. Dame tu reloj.

Quiero ver cémo queda.

Instead of obeying, Jim tumbled down on the couch and put his hands under the back

of his head and smiled.
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Inst'ed av avb'enn dzim t'Ambald daon 'onds kawtf an pot hiz haendz ‘Ands &8s baek av

hiz hed an smaild

En lugar de obedecer, Jim se dejé caer en el sofa, puso las manos detras de la

cabezay sonrio.

“Dell,” said he, “let’s put our Christmas presents away and keep 'em a while. They're too
nice to use just at present. | sold the watch to get the money to buy your combs. And

now suppose you put the chops on.”

del sed hi lets pot a: kr'ismas pr'ezants aw'el an ki:p em o wail dels tu: nais ta ju:z dzast
ot pr'ezant a1 savld da wotf to get 3 m'Ani ta bal jo kasmz aend nav sap'svz jo pot da

tfops pn

—Dell —dijo él—, guardemos nuestros regalos de Navidad y conservémoslos un
tiempo. Son demasiado bonitos para usarlos ahora mismo. He vendido el reloj

para conseguir dinero y comprarte los peines. Y ahora, ;qué tal si pones las

chuletas en el fuego?

The magi, as you know, were wise men—wonderfully wise men—who brought gifts to
the Babe in the manger. They invented the art of giving Christmas presents. Being wise,
their gifts were no doubt wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case
of duplication.

da m'eidzal 9z ju nav wa waiz men w'Andafali waiz men hu: bra:t gifts ts 83 beib 'Inda
m'eindza der inv'entid &1 a:t av g'ivin kr'ismas pr'ezants b'izin waiz dea gifts wa naov daot

waiz wanz p'psibli b'earin &8s priivilidz av ekstf'eindz in keis av dj u:plk'elfan

Los Reyes Magos, como sabéis, eran hombres sabios, maravillosamente sabios,
gue llevaron unos regalos al Nifio Jesus en el pesebre. Ellos inventaron el arte de

hacer regalos de Navidad. Siendo sabios, sus regalos eran sin duda sabios,

posiblemente con derecho a poder cambiarse en caso de duplicado.

And here | have lamely related to you the uneventful chronicle of two foolish children in

a flat who most unwisely sacrificed for each other the greatest treasures of their house.
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and hiar a1 hav I'eimli nil'ertid ta jo &1 Aniv'entfal kr'pnikal av tu: f'u:lif tfildran in o flaet

hu: mawst Anw'aizli s'aeknif aist far i:tf 'Ada & gr'ertist tr'ezoz av dea havs

Y aqui os he relatado torpemente la crénica sin incidentes de dos ninos tontos en
un piso que, de forma muy poco sabia, sacrificaron el uno por el otro los mayores

tesoros de su casa.

But in a last word to the wise of these days let it be said that of all who give gifts these
two were the wisest. Of all who give and receive gifts, such as they are wisest.

Everywhere they are wisest. They are the magi.

bat In o laest w3:d to da waiz av di:z deiz let 1t bi sed dat av 2:1 hu: giv gifts di:z tu: wa
da w'aisist av 2:l hu: giv an ris'i:v gifts satf oz del o w'aisist 'svriwea del o w'aisist del o

da m'eidzal

Pero, como ultima reflexién para los sabios de hoy en dia, digamos que, de todos
los que se dan regalos, estos dos fueron los mas sabios. De todos los que se dany
reciben regalos, ellos son mas sabios. En todas partes son los mas sabios. Son los

Reyes Magos.
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